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Spanje 



Alhambra. Ingang via de Cuesta de Go​mérez. 

· De hoofdgebouwen zijn ge​opend van 9.30 tot 17.30 uur, op zaterdag ook van 20‑22 uur.

· De beroemde citadel van Granada ontleent zijn naam naar alle waar​schijnlijkheid aan de kleur van de stenen waaruit het oudste gedeelte is opgetrokken: `qilát alamra' is Arabisch voor `het rode kasteel'. 

· Dat oudste deel van de vesting is de alcazaba op de westelijke heu​veltop. 

· Daarachter ligt het alcázar (of Casa Real), dat zowel het paleis van de emirs als dat van de chris​telijke koningen omvat, en tenslot​te wordt het zuidoostelijke deel in​genomen door de grotendeels ver​woeste `población', de woonge​meenschap van lagere adel en hof​dienaren.

· Het Alhambra heeft veel schade opgelopen, niet alleen tijdens de Reconquista, maar vooral ook bij het terugtrekken van de Franse troepen in 1812, toen maar ternau​wernood kon worden verijdeld dat de hele citadel werd opgeblazen. 

· In de loop van de eeuwen onderging het Alhambra restauraties waarbij men niet altijd even gelukkig te werk ging.

· Aan het eind van de Cuesta de Go​mérez passeert u de Puerta de los Gomérez of Puerta de las Grana​das. Auto's (dienstwagens uitge​zonderd) kunnen sinds kort niet meer het Alhambra inrijden; bus​sen kunnen hun passagiers nog wel voor de poorten van de citadel af​leveren. 

· De kleine parkeerplaats bij de poort van het alcázar is voor publiek gesloten. 

· Voetgangers kunnen de linkertak van de drie​sprong nemen en door de tuinen omhoogklimmen, een mooie, maar vermoeiende wandeling (en u hebt nog zoveel voor de boeg). 

· Er rijdt overigens een stadsbus vanuit het centrum tot vlak voor de poorten.

· De ingang tot het eigenlijke Al​hambra wordt gevormd door de Puerta de la Justicia.

· Van hier af hebben wij een wandeling voor u uitgestippeld, zoals aangegeven op de overzichtstekening en de plattegrond van het Arabisch pa​leis. 

· Een lange wandeling, maar de stippellijnen op de tekening geven aan hoe u stukken kunt afsnijden om u tot het belangrijkste te beper​ken.

· De toegangspoort werd blijkens een Arabische inscriptie gebouwd in 1348. 

· U ziet boven u twee hoefijzerbogen, achtereenvolgens be​kroond met een hand (symbool voor de vijf grondbeginselen van de islam) en een sleutel (een ondui​delijk symbool; mogelijk houdt het verband met de macht die God aan de Profeet schonk om de poorten naar de hemel te openen). 

· De over​levering wil dat wanneer de hand de sleutel grijpt, de Nasriden hun macht over Granada zullen herstel​len.

· Binnen de muren ziet u de grote Plaza de los Aljibes, een naam die verwijst naar de ondergrondse wa​terreservoirs. 

· Oorspronkelijk lag hier, beneden het huidige niveau van het plein, een ondiepe kloof waar doorheen een onlangs gedeel​telijk blootgelegde verbindings​weg tussen de alcazaba en het paleis liep.

· Rechts verheft zich de Puerta del Vino; de naam `wijnpoort' zou een verbastering zijn van `al‑hamra' (al‑khamra= wijn) of verband hou​den met een wijnkelder uit de pe​riode na de Reconquista. 

· Achter de poort vindt u de kassa waar u het entreebewijs voor Alhambra en Generalife kunt kopen. 

· Aan de overzijde vindt u de ingang naar de alcazaba (alleen te bezoeken als u tijd genoeg hebt). 

· Deze vesting is 9de eeuws, raakte in verval en werd in 1239 in zijn functie her​steld door Muhammad Ibn Ahmar, die daarmee de stichter van het AI​hambra werd. 

· Wilt u de alcazaba bezoeken, dan kan dit via de Jardin de los Aldarves. 

· Aan het eind van de tuin leest u op de Torre de Pólvora een beroemde copla van de Mexicaan Icaza: 'Dale limosna, mujer, que no hay en la vida nada como la pena de ser ciego en Granada' (Geef hem een aalmoes, me​vrouw, want er is in het leven niets zo erg als blind te zijn in Granada). 

· De bekendste ‑ niet de hoogste ‑toren is de van verre zichtbare To​rre de la Vela, die kan worden be​klommen. 

· De huidige klok in de toren is de vervanger van het origi​nele exemplaar dat dienst deed als signaal bij het vernuftige bewate​ringssysteem. 

· Het hart van de alca​zaba wordt gevormd door de Plaza de las Armas. 

· Archeologen hebben onder dit exercitieterrein resten van oudere woningen blootgelegd. 

· Om die reden is dit terrein meestal niet te bezoeken; u moet dan de​zelfde weg terugwandelen.

· De toegang tot het paleis van de islamitische vorsten liep zoals ge​zegd oorspronkelijk via de weg on​der de huidige Plaza de los Aljibes; men betrad de koninklijke gebou​wen via de Torre de Mohamad of Torre de las Galinas en langs de Torre de Machuca, die de naam draagt van de architecten van het andere paleis. 

· Nu loopt het pad dicht langs de lage muren die beide paleiscomplexen van elkaar schei​den en via de Patio de Machuca.

· Het Casa Real of Palacio Árabe is grotendeels 14de eeuws en ge​bouwd onder het gezag van Yú​suf I (1333‑1354) en zijn zoon Mu​hammad V, die tweemaal regeerde (1354‑1359 en 1362‑1391).

· Een gedeelte van het paleis (in casu de koranschool) werd in de 16de eeuw afgebroken om plaats te maken voor de residentie van Carlos V, een bijzonder ongelukkig be​sluit waarvan zelfs de koning spijt zou hebben gehad. 

· Niettemin ble​ven de voornaamste vertrekken staan en gezamenlijk vormen zij een hoogtepunt in de islamitische bouwkunst en ornamentiek, mis​schien wel het mooiste dat in de westelijke helft van het rijk van Mohammeds volgelingen tot stand kwam.

· Op de afzonderlijke plattegrond van het paleis, die in detail de wan​deling weergeeft langs de voor het publiek opengestelde appartemen​ten, ziet u dat u binnenkomt via de Mexuar. 

· Deze oude raadszaal (Arabisch: meswár) is nogal dras​tisch verbouwd (o.a. uitgebreid met een extra verdieping), zodat weinig meer overbleef van het ori​gineel. 

· De christelijke koningen maakten er een kapel van en lieten ook de daarachter liggende ge​bedsruimte tot oratorium ombou​wen (de ornamenten zijn niet ori​gineel). 

· De mooie azulejos in de Mexuar zijn waarschijnlijk het werk van de 16de eeuwse meester Juan Pulido uit Sevilla; u ziet er zowel Arabische als Spaanse orna​menten en spreuken afgebeeld.

· Aangrenzend bevindt zich de Patio del Mexuar, geplaveid met mar​mer, die toegang geeft tot de Cuar​to Dorado, een kleine, rijk versier​de ruimte aan de achterzijde van de mihráb in het zoëven genoemde oratorium. 

· U hebt hier een prachtig uitzicht over de stadswijk Albai​cín. Terug nu naar de binnenplaats; aan de andere kant vindt u een doorgang naar de schitterende Patio de los Arrayones, genoemd naar de mirte (een heestersoort) die daar langs het bassin groeit.

· De mirtenhof wordt aan de noord​zijde begrensd door het pronkstuk van het Alhambra, het Palacio de Comares. 

· Hier wordt u geconfron​teerd met de grandeur van een rijk dat ‑ na de val van Córdoba ‑gedoemd was te verdwijnen en slechts dankzij een door innerlijke twist gekwelde en dus weinig doortastende tegenstander zijn be​staan wist te rekken. 

· Het lijkt erop dat de Nasriden met deze uitbarsting van `barokke' bouwkunst hun dynastie op waardige wijze wilden laten sterven.

· U loopt door de Sala de la Barca, een verbastering van het Arabische `baráqa' (zegening), dat talloze malen in sierlijke letters op de mu​ren is aangebracht. 

· Het zal u verba​zen dat deze prachtige ornamenten uit onze tijd dateren; de zaal is namelijk in 1890 uitgebrand.

· Direct hierachter ligt de befaamde Sela de los Embajadores, de grote ontvangstzaal die eigenlijk de be​nedenverdieping is van de 43 m hoge Torre de Comares (een verbastering van `qumárija', een ge​kleurde glassoort die in de islami​tische architectuur wordt ge​bruikt). 

· Opvallend zijn het ceder​ houten koepelgewelf met de af​beelding van de zeven hemelen van het moslimparadijs en de typi​sche stalactietenformaties in de hoeken onder het plafond. 

· De mar​meren vloer is verloren gegaan, maar het schitterende stucwerk in de nissen en langs de vensters heeft niets aan schoonheid ingeboet.

· Aan zo'n fraaie zaal zijn natuurlijk legendes verbonden. 

· Eén daarvan wil ons de achtergrond verklaren van de dramatische familietwisten die mede leidden tot de val van Grenada in 1492. 

· De oude koning Muley Hassánhad zijn harem uit​gebreid met een islamitische Spaanse, Isabel de Solis, die de naam Zoráya kreeg. 

· Zij was beeld​schoon (uiteraard) en had volgens de hofdichter `een gezicht als de volle maan, heupen als zandheu​vels en een figuur zo rank als een wilgetak'. 

· Zoráya was ook een slu​we vrouw, die haar heer‑gemaal ophitste tegen zijn voornaamste vrouw, `Aisja, en haar zoon Boabdil (eigenlijk Abú `Abdi‑Lláh), die beiden werden opgesloten in de Torre de Comares. 

· Boabdil wist te ontsnappen in een mand die hing aan een reeks aan elkaar geknoopte hoofddoeken van zijn moeder en haar hofdames. 

· Feit is dat Boabdil zijn vader later van de troon stootte en een langdurige familievete in​leidde.

· Terug nu weer naar de Mirtenhof. 

· De appartementen aan de oostzijde zijn niet allemaal toegankelijk. 

· Dit was dan ook het Palacio de los Leones, de `harem', een woord dat oorspronkelijk alleen de betekenis had van `privé‑verblijf', maar later ook werd gebruikt om de vertrek​ken van de vrouwen van de emir (en in ruimere zin de hele groep dames) aan te duiden. 

· Thomas Münzer, één van de eerste buiten​landers die het Albambra na de val van de stad bezocht, weet te vertel​len dat de emir vanaf de galerij een appel gooide naar de vrouw die hem de komende nacht gezelschap mocht houden.

· Via een poort komt u terecht in de Sela de los Mocárabes, genoemd naar de stalactietenornamenten (beschadigd door een brand in de 16de eeuw). 

· U staat dan op de be​roemde, veel gefotografeerde Pa​tio de los Leones. 

· Superlatieven genoeg om deze Leeuwenhof (be​gonnen in 1377) te beschrijven, we laten de keuze aan u over. 

· In het midden staat de overbekende fon​tein met twaalf gestileerde leeu​wen; op de rand van het bassin staat Ibn Zamraqs gedicht te lezen, dat ons vertelt dat zelfs God deze schoonheid niet zou willen evena​ren. 

· Rondom ziet u 24 ranke zui​len(groepen), verbonden door prachtige bogen.

· Achter die arcaden vindt u weer een reeks magnifieke vertrekken, als eerste de Sala de los Abence​rrajes. 

· De Abencerrajes eigenlijk Banú Sarádj geheten, vormden een invloedrijke 15de eeuwse familie in Andújar die gewikkeld was in een conflict met een ander geslacht. 

· De leiders van de familie werden op een kwade dag (wan​neer weten we niet precies) stuk voor stuk onthoofd (waarom en op wiens bevel weten we evenmin ze​ker). 

· Dat drama zou in deze zaal zijn voltrokken en men zegt dat de roestplekken in de fontein herinne​ren aan het bloed dat vloeide. 

· De overlevende Abencerrajes bekeer​den zich hierop tot het christendom en kozen de zijde van de Reconqui​stadores. 

· Nog twee eeuwen later waren zij de machtigste familie in Andújar. 

· De wandversieringen in de zaal zijn 16de eeuwse kopieën. 

· Belangrijker is het koepeldak dat rust op pendentieven van het stalactietenmodel.

· De oostelijke begrenzing wordt ge​vormd door de grote Sala de los Reyes of Sala de la Justitia, be​staande uit een reeks appartemen​ten die met elkaar verbonden zijn door fraaie poorten met wederom honingraatmotieven. 

· In de buiten​wand zijn alkoven aangebracht; drie daarvan zijn versierd met schilderingen op leer. 

· Op zichzelf is dat al uniek, maar het vreemde is dat de taferelen in het geheel niet overeenstemmen met in de islami​tische kunst gebruikelijke afbeel​dingen. 

· U ziet jachtscènes die doen denken aan vergelijkbare taferelen in Italiaanse paleizen, hetgeen de veronderstelling wettigt dat hier een Toscaanse meester aan het werk is geweest (anderen houden het op een christen uit Sevilla). 

· De tien Arabieren in de middelste schildering zijn waarschijnlijk de tien Nasridische emirs die regeer​den tot ca. 1400, de periode waarin de werken moeten zijn vervaar​digd.

· Het middelste gedeelte van de noordelijke vleugel van de privé-vertrekken wordt ingenomen door de Sala de las dos Hermanas. 

· De zaal ontleent zijn naam aan twee grote platen van wit marmer in de vloer, de `twee zusters'. 

· Op de wand is opnieuw een vers van hof​dichter Ibn Zamraq in fraai Ara​bisch sierschrift aangebracht. 

· Er staat onder andere te lezen dat `hij die de roemrijke meester dient, zelf roem vergaart'. 

· De trouwe dienaar Ibn Zamraq kreeg zelf maar weinig eer van zijn werk; hij werd door zijn eigen meester ter dood ge​bracht. 

· Het pronkstuk van de zaal is overigens het koepelgewelf, wederom met `honingraten' versierd. 

· In het verlengde van dit vertrek ligt de Sala de los Ajimeces. 

· Een uit​bouwsel, de Mirador de Lindaraja, levert het veel geroemde uitzicht en we kunnen het alleen maar be​treuren dat dit grotendeels wordt ontnomen door de volkomen mis​plaatste uitbreiding van het paleis onder de regering van Carlos V.

· Langs de badruimten bereikt u de Patio de la Reja of Patio de los Cipreses. 

· Van hier uit kunt u de badruimten beneden (via de bui​tengalerij de trap af) bezoeken of eerst nog even dezelfde galerij bin​nengaan. 

· Via die galerij, na de overgave van het Alhambra aange​bouwd, bereikt u de Torre del Peinador, waarin het boudoir van ko​ningin Isabel, de vrouw van Carlos V, was ondergebracht (Peinador de la Reina). 

· De fresco's vertellen on​der meer het verhaal van de succes​volle tocht van de koning naar Tunis. 

· Generaties dwazen (inclusief Victor Hugo, Lord Byron en Cha​teaubriand) hebben hun naam in de portretten gekrast, zodat nu een uitgebreide restauratie moet plaatsvinden. 

· De kans is dan ook groot dat u de toren niet kunt be​zoeken.

· Uw bezichtiging van het paleis ein​digt bij het verlaten van de Depar​tamentos de Carlos V, waarvan de meeste niet toegankelijk zijn. 

· We noemden deze uitbreiding van het paleis al misplaatst, omdat het uit​zicht over de Jardin del Daraxa of Jardin de Lindaraja op de omrin​gende heuvels wordt verstoord. 

· De naam Daraxa of Lindaraja is weer eens een verbastering en wel van het Arabisch voor `het oog van het huis van `Aisja'. 

· De ongelukkige vorstin bewoonde namelijk de Sala de los Ajimeces en keek door de Mirador (zie hierboven), het `oog' van het paleis, uit over de tuinen.

· De meeste bezoekers steken nu binnendoor over naar het paleis van Carlos V, maar wie iets meer wil weten over het Alhambra als vesting, kan zijn weg vervolgen door de Jardines del Partal. 

· De voorliefde van de Arabieren (ge​arabiseerde Berbers) die de vesting bewoonden voor uitgestrekte tuinen vol heesters, bloemen en fon​teinen, wordt hier duidelijk geïl​lustreerd. 

· En dan te bedenken dat de huidige tuinen oorspronkelijk nog uitgestrekter waren.

· Tussen het groen stonden talrijke villa's waarvan alleen de Torre de las Damas over is. 

· Het huis (14de​eeuws) is een onderdeel van de vestingmuur; ervóór strekt zich een vijver uit. Zowel de villa als de bijbehorende kleinere huizen zijn met azulejos versierd.

· De volgende grote toren is de Tor​re de los Picos, waarschijnlijk een aanvulling uit de 16de  eeuw. 

· Voor​bij de Torre del Cadi en de Torre de la Cautiva verheft zich de Torre de las Infantas, de woontoren waar zich de door Washington Irving navertelde geschiedenis van de drie schone Arabische prinsessen en hun (christelijke) minnaars af​speelde. 

· De drie ridders werden volgens het verhaal als dwangar​beiders te werk gesteld in het ravijn dat hier vlak langs de muur loopt. 

· Dit oostelijke deel van het Alham​bra, waar dus de lagere dienaren woonden, is in 1812 bijna volledig verwoest. 

· Om de vesting niet in handen van Wellingtons troepen te laten vallen, hadden de Fransen al​le vitale gebouwen ondermijnd. 

· Een zekere José Garcia wist de lont door te snijden en aldus de explosie te beperken tot de `población'.

· De verwoesting was zeer grondig en u kunt dan ook beter direct over​steken naar de zuidzijde, waar u de Torre de Siete Suelos ziet staan. 

· Hier zou Boabdil op 2 januari 1492 het Alhambra hebben verlaten om de sleutel van de vesting over te dragen aan de Reconquistadores. 

· De poort, toen de hoofdingang van het Alhambra, zou daarna zijn dichtgemetseld. 

· Overigens heeft de toren geen zeven verdiepingen, zoals de naam suggereert.

· Midden in de `población' staat het Convento de San Francisco, oor​spronkelijk een Arabisch paleis, later een klooster en nu ‑ in geres​taureerde toestand ‑ dienst doend als parador. 

· Het is zo vaak en zo grondig herbouwd dat het nog maar weinig artistieke waarde heeft. 

· Ook de Iglesia de Santa Ma​ria de la Alhambra, gebouwd waareens een moskee stond, is niet zo interessant. Aan de overzijde van de Calle Real of Calle Mayor, de enige `echte' straat van het Alham​bra, zijn enkele huizen bewaard ge​bleven, waarin zich nu een restau​rant en winkels bevinden.

· Dan komt u uit bij de laatste be​zienswaardigheid, het Palacio de Carlos V.

·  Het paleis mag dan vol​komen disharmoniëren met de maghrebijnse architectuur van de andere gebouwen, het is wel dege​lijk een mooi en in ieder geval zui​ver renaissancistisch bouwwerk, als zodanig bijna uniek in Spanje. 

· Pedro Machuca uit Toledo, ge​schoold in Italië onder Michelan​gelo, begon in 1526 met de bouw, die later door zijn zoon Luis werd voortgezet.

· De vraag rijst natuurlijk waarom Carlos V niet zijn intrek nam in het Arabische paleis, waar speciaal voor hem enkele appartementen waren aangebouwd. 

· De waar​schijnlijke reden is erg simpel: op​gegroeid als hij was in de massie​ve, vrij goed verwarmde kastelen van Bourgondië en Vlaanderen, kon de jonge vorst maar niet wen​nen aan de winterse kou in het open paleis van de emirs, die zelf vol​doende hadden aan het Arabische systeem van een grote stoof onder de tafel.

· Een tweede vraag is waarom het paleis nooit helemaal werd vol​tooid en maar zo kort als residentie fungeerde. 

· Immers, Felipe II kwam al vrijwel nooit meer in het Alhambra en de afbouw vorderde zo langzaam dat nog in 1968 werk​zaamheden moesten worden uitge​voerd. 

· We mogen wel aannemen dat het dreigende staatsbankroet dat het einde van de Gouden Eeuw inluidde en de bouw van het Esco​rial de vorsten hebben doen afzien van voltooiing.

· Het grondplan van het paleis is op​vallend eenvoudig: het is vierkant (63 x 63 m) en in het midden be​vindt zich een grote, ronde open ruimte. 

· De buitengevel is geheel in streng klassieke stijl gehouden, evenals de zuilengalerijen met (be​neden) Dorische en (boven) Ioni​sche kapitelen rondom de binnen​plaats. 

· Het koepeldak boven de achthoekige kapel op de noord​oosthoek is niet verder gekomen dan de tekentafel.

· Binnen, waar de architectuur niet zo bijzonder interessant is, vindt u twee musea (die overigens mo​menteel gesloten zijn). 

· Het Museo Nacional de Arte Hispano‑Musul​mán op de begane grond bevat o.a. keramiek (waaronder een be​roemde 14de eeuwse vaas), koper​werk, glas, sculpturen en stucwerk. 

· Op de eerste verdieping vindt u het Museo Provincial de Belles Artes. 

· De hier uitgestalde werken zijn voornamelijk van plaatselijke kun​stenaars onder wie broeder Juan Sánchez Cotán (1560‑1627) en Alonso Cano (1601‑1667).

· Hiermee bent u aan het einde van de lange tocht door het Alhambra gekomen en kunt u via één van de twee hoofdpoorten het complex verlaten voor een bezoek aan de ongeveer 1500 m verderop gelegen

Generalite. Bereikbaar via de Paseo de los Cipreses. 
· De naam Generalife is een verbas​tering van Djannat al‑'Arif (`tuin van de architect') of misschien van een daarop lijkende term die `prachtige tuin' of `hooggelegen tuin' betekent. 

· In ieder geval sug​gereert dit al dat de schitterende tuinen het belangrijkste aspect zijn van het buitenverblijf van de emirs. 

· Het drastisch gerestaureer​de paleisje diende uitsluitend als privé‑verblijf en hier vonden de heersers alle rust te midden van geurende bloemen en kabbelend water. 

· De weg achter de Genera​life, die leidt naar de wachttoren Silla del Moro, biedt prachtige uit​zichten over het Alhambra en Al​baicín. 

· Om terug te keren naar het centrum moet u omrijden (zie de plattegrond); in de Cuesta de Gomérez geldt eenrichtingsverkeer.
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